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Motivation
The project fostered students’ AI literacy by
employing digital tools for the translation of multi-
lingual literary texts. It engaged them in the critical
discussion of the power hierarchies that structure
digital translation and the pitfalls of machine trans-
lation (MT), including its reinforcement of the
monolingual norm. Furthermore, students devel-
oped theory-based guidelines for translating multi-
lingual literary texts and explored some of the
errors of MT.

Learning Modules
The project was conducted as part of a seminar for
MA students in the summer term 2025. We created
multimedia-based, interactive learning modules on
ILIAS that students could use for self-paced pre-
paration, follow-up work and self-assessment. The
modules provide additional information on the
translation of multilingual literatures, drawing on
recent approaches in postcolonial studies and multi-
lingual digital humanities. The modules significantly
contribute to HHU’s “KI für Alle“ courses from hu-
manities perspectives and can be integrated in
other teaching and learning contexts.

Parallel Corpus: Translations and Annotation

Different MT tools were used for the translation of
multilingual literary texts (written in English + one or
multiple other languages). Employing commercial
translation tools such as DeepL or Google Translate to
translate multilingual passages, students found that,
while non-English words were retained, they were
often not correctly integrated into the sentences and
thus lost their original meaning.

The large language models that were used
(Gemma, DeepSeek) showed a greater tendency to
reinforce monolingual norms by translating non-
English words of the original into German even if
prompts explicitly stated to only translate English
words. The impact of MT on linguistic nuance and
cultural diversity needs to be discussed.

Positive Feedback from Students

Further Uses
As part of the project, students created parallel
corpora that may serve to de-bias machine trans-
lation and advance the development of multilingual
language models. Owing to the project’s interdisci-
plinary approach and its combination literary and
translation studies, linguistics and the digital
humanities, the learning modules and parallel
corpus can be used and further developed in other
seminars.

Institut für Anglistik und Amerikanistik
Projektleitung: Prof. Dr. Kevin Tang and Dr. Hannah Pardey
Wissenschaftliche Hilfskräfte: Sadia Afrin, Sophia Lock, Carlotta Lorenz

“Practices and constant examples”
“Latest research papers” 

“Group discussions” + “Repetition” 
“Good structure”

Example of interactive e-learning elements


